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inesa merabiSvili, Tsu sruli profesori 

 

Targmani, rogorc leqsikografiuli gamokvleva 

(erTi sityvis magaliTze)1 

 

 warmatebuli Targmani, miTumetes mxatvruli, pirvel yovlisa 

filologiuri gamokvlevaa, da Semdeg artistuli Sesruleba. 

 vidre mTargmneli teqstis lingvistur da literaturul analizs 

ganaxorcielebs, mas esaWiroeba sando leqsikografiuli baza, rogorc mza 

mocemuloba, rac niSnavs imas, rom mTargmneli eyrdnoba mSobliuri da 

ucxouri enis saTanado leqsikonebs.  

 winamdebare statiis mizania, warmovadginoT iseTi SemTxveva, rodesac 

leqsikoni ver akmayofilebs teqstis wvdomis moTxovnebs da mTargmnels uwevs 

Tavad Caataros leqsikografiuli gamokvleva.  

 SemogTavazebT erT-erTYmagaliTs sakuTari gamocdilebidan, sakuTriv, 

sityva `dolabTan~ warmoqmnil sirTuleebs cnobili qarTuli xalxuri leqsis 

`Tavfaravneli Wabukis~ inglisur enaze Targmnisas. 

 `Tavfaravneli Wabuki~ qarTuli xalxuri poeziis Sedevria. es mSvenieri 

leqsi mravali paraleliT aRiniSneba msoflio literaturaSi, rac 

momdinareobs cnobili berZnuli miTidan herosa da leandris Sesaxeb. 

 helesponti, igive dardanelis srute, evropasa da azias Sua mdebareobs. 

miTis Tanaxmad aziis napirze, patara qalaq abidosSi simamaciTa da silamaziT 

ganTqmuli Wabuki, saxelad leandri, cxovrobda. leandrs gatacebiT Seuyvarda 

umSvenieresi hero, romelic helespontis meore napirze, evropis qalaq sestosSi 

cxovrobda. 

 yoveli RamiT leandri apobda helespontis yinuliviT civ talRebs, raTa 

meore napiramde mieRwia. iq mas hero eloda. civi dekembris erT avbediT Rames 

leandri swrafma dinebam STanTqa. diliT misi sxeuli talRebma sestosis 

napirze gamoriya. mijnuris daRupviT sasowarkveTilma herom Tavi moikla. 

 helespontis gadacurva mxolod miTologiur gmirobad rCeboda, magram 

ori saukunis win is realobad aqcia iq samogzaurod Casulma lord baironma, 

romelmac srute saaTsa da aT wuTSi 1810 wlis 3 maiss gadacura. ingliselma 

poetma sakuTari gmiroba iumoriT aRsavse leqsiT aRbeWda, miTumetes, rom 

wylidan amosuls cieb-cxeleba daemarTa.  

                                                 
1 i. merabiSvilis winamdebare statia daibeWda ilia WavWavaZis saxelobis quTaisis 
samecniero biblioTekis samecniero krebulSi `weliwdeuli~, romelic eZRvneba vaJa-
fSavelas dabadebidan 150 wlisTavs, tomi, III, quTaisi, 2011, gv. 159. 
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 baironis am leqss Cemeul qarTul TargmanTan erTad gTavazobT:   

 

 

Written after Swimming from Sestos to Abydos 

 

If, in the month of dark December, 

Leander, who was nightly wont 

(What maid will not the tale remember?) 

To cross thy stream, broad Hellespont! 

 

If, when the wintry tempest roar’d, 

He sped to Hero, nothing loth, 

And thus of old thy current pour’d, 

Fair Venus! how I pity both! 

 

For me, degenerate modern wretch, 

Though in the genial month of May, 

My dripping limbs I faintly stretch, 

And think I’ve done a feat to-day. 

 

But since he cross’d the rapid tide, 

According to the doubtful story,  

To woo, – and – Lord knows what beside, 

And swam for Love, as I for Glory; 

 

’Twere hard to say who fared the best: 

Sad mortals! thus the Gods still plague you! 

He lost his labour, I my jest; 

For he was drown’d, and I’ve the ague. 

 

  sestosidan abidosamde 

 

civi dekembris ukuni RamiT 

leandrs napirze hero eloda, 

Wabuki talRebs apobda gznebiT, 

da sioc TiTqos misTvis mReroda. 

 

uceb avarda mZime grigali, 
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talRa azvirTda, srute Relavda, 

iyo mZvinvare TqeSi da qari, 

da CiraRdanic aRar elavda. 

 

me ubadruki am drois Svili, 

mxolod uwyinar maiss mivende, 

TxemiT terfamde var gaToSili, 

da am gmirobiT Tavs viimedeb. 

 

Tu helesponti marTlac gacura, 

leandrs ewada qalis trfiali, 

vaglax, rom ukve sxva dro mosula _ 

mxolod didebis var motrfiale. 

 

ar vici, es gza visTvis ra iyo, 

RmerTi ar gwyalobs, ar geSveleba, 

radgan mijnuri wyalSi CaixrCo  

da mec warmitans cieb-cxeleba. 

 poetis gmirobam mravali sportsmeni STaagona da bairons mimdevrebic 

gamouCnda. maT Sorisaa Cveni Tanamedrove, qarTveli mecnieri da sportsmeni, 

henri kupraSvili.  

friad sayuradRebo da sainteresoa am miTis qarTuli paraleli _ 

`Tavfaravneli Wabuki~, rogorc qarTuli xalxuri poeziis Tvalmargaliti.  

 

Tavfaravneli Wabuki 

 

Tavfaravneli Wabuki 

asfaras qalsa hyvarobda 

zRva hqonda winad savali 

gasvlas Sig ara zarobda. 

qali anTebda sanTelsa, 

sanTeli kelaptarobda, 

erTi avsuli beberi 

vaJisTvis avsa lamobda, 

sarkmelze anTebul sanTels 

aqrobda, abezarobda, 

Tan amas eubneboda 
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winaTac ega gyvarobda. 

vaJi miangrevs talRebsa 

gulmkerdi Aara Cqamobda. 

cal xeliT dolabi miaqvs, 

cal xeliT niavqarobda, 

zRvis gaRma erTi sanTeli 

gamoRma kelaptarobda. 

Rame Camodga wyvdiadi, 

ukuns ramesa hgvanobda, 

talRaA talRaze nacemi 

vaJis CanTqmasa lamobda. 

dahkarga foni, SesWirda, 

morevi boboqarobda. 

gaTenda dila lamazi, 

keklucis Tvalebs hgvanobda, 

wyalsa daexrCo Wabuki, 

Woroxze egdo, qanobda, 

wiTeli movis perangi 

zevidan dahfarfarobda. 

leSs dasjdomoda zed orbi, 

guls uglejavda, xarobda. 

 
 winamdebare statiaSi yuradRebas Segnebulad ar gavamaxvilebT SedarebiT 

literaturul analizze, romelsac es nawarmoebi imsaxurebs am Temaze Seqmnil 

sxva magaliTebTan mimarTebaSi. 

rogorc iTqva, amjerad Cveni mizania erTi sityvis leqsikografiuli 

analizi leqsis farTo konteqstis fonze.  

mokled mogaxsenebT Catarebuli kvlevis winapirobas: Cemi erT-erTi 

disertanti muSaobda zemoT warmodgenili miTis literaturul realizaciebze 

da britaneTSi publikaciisaTvis mas daWirda `Tavfaravneli Wabukis~ 

inglisuri Targmani. rogorc gairkva, amerikel qarTvelologsa da 

saqarTvelos did megobars, kevin tuits Seusrulebia am leqsis inglisuri 

Targmani, romelsac aqve gTavazobT:  

 

The Lad From Tavparavani 

 

A lad from Tavparavani, 

Was loved by a maid of Aspindza. 
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He had a wide sea to cross, 

But in no wise was he daunted. 

The woman had lighted a candle; 

The candle sent forth its beam. 

A certain evil-souled crone 

Plotted the young man’s destruction. 

The taper that gleamed in the window 

She snuffed out, to bring him to grief. 

And said to herself as she did so: 

“Did not this boy once love you?” 

The young man cut through the waves, 

His heart and lungs were not strained. 

With one hand he held a millstone, 

With the other he swam the sea. 

From over the water a candle 

Shed light to the other side; 

By now the night had fallen, 

A night dark as blackest pitch. 

Wave pounded on wave 

And strove to make the lad drown. 

He lost his guide-beam, was confounded; 

Before him a whirlpool roared ... 

The morning dawned bright and cheery, 

Bright as a gay maiden’s eyes. 

The waters had drowned the young man. 

He drifted ashore at Aspindza. 

His red shirt of finest silk 

Fluttered in the soft breeze; 

An eagle perched on his corpse, 

Tore at his heart and was sated. 

 
rogorc Targmani mowmobs, kevin tuiti daeyrdno leqsis im farTod 

gavrcelebul interpretacias, romelsac cnobili qarTveli mecnieri vaxtang 

kotetiSvili gvTavazobs, sakuTriv Semdegs: es nawarmoebi ZvelisZveli miTosis 

asaxvaa da iq magiuri da sakulto xasiaTis niSnebi moipoveba: Tavi, dolabi da 

wiTeli movis perangi. aqedan v. kotetiSvili gansakuTrebul mniSvnelobas 

aniWebs dolabs, romelic Wabuks curvis dros xeliT miaqvs (4, 333-336):   

cali xeliT dolabi miaqvs, 
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cali xeliT niavqarobda.     

 v. kotetiSvilis mixedviT `dolabi~ wisqvilis qvaa. aqedan gamomdinare 

kevin tuitic dolabis aRsaniSnavad xmarobs sityvas “millstone”, rac inglisur 

enaSi wisqvilis qvas niSnavs. 

 rogorc Cans, v. kotetiSvilis variants sxvac bevri iziarebs. maT Sorisaa 

Cveni Tanamedroveobis iseTi didi prozaikosi, rogoric gaxlavT guram 

doCanaSvili, romelmac am miTis mixedviT Seqmna moTxroba `Tavfaravneli 

Wabuki~ (2, 379-408).   

Cveni Rrma rwmeniT, qarTuli enidan gamomdinare dedniseul teqstSi 

sityva `dolabis~ irgvliv iqmneba garkveuli semantikuri sivrce, romelic 

polisemanturobis siRrmes gTavazobs da saSualebas gvaZlevs ar 

SemovifargloT kotetiSviliseuli interpretaciiT. amis pirveli niSania is, 

rom Wabuks erTi xeliT `raRac~ miaqvs, xolo meore xeliT is niavqarobs. am or 

striqons Soris Cven vxedavT ara kontrasts, romelic kotetiSvilma 

SemogvTavaza, aramed, piriqiT, harmoniul kavSirs.   

rac Seexeba tuitiseul inglisur variants, iq Cven vawydebiT 

erTmniSvnelovan sityvas “millstone”, rogorc wisqvilis qvas, romelic arsebul 

konteqstSi polisemanturobis siRrmis ganviTarebas gamoricxavs da qmnis 

mxolod Semdeg Sinaarss: Tavfaravnel Wabuks erTi xeliT wisqvilis qva 

mihqonda (With one hand he held a millstone), xolo meoreTi micuravda zRvaSi (With the 

other he swam the sea). zmnas `niavqarobda~ kevin tuiti saTanado cnebiT ar Targmnis 

inglisurad.   

ai, swored es damokidebuleba gaxldaT is mamoZravebeli Zala, romelmac 

kotetiSviliseuli Sefasebis gadasinjvis aucilebloba STagvagona.  

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi `dolabis~ gaswvriv ori statiaa:  

dolabi1 (dolabisa) 1. wisqvilis qva. wisqvili moquxs, dolabi brunavs da 

brunavs malada (r. erisT.). [gvadi] wyalmiSvebul dolabiviT datrialda (l. 

qiaC.). dolabis rkali wisqvilis zeda qvas Semodebuli rkali. 2. kuTx. (imer. 

gur.) wisqvili.    

dolabi2 (dolabisa) 1. baniani saxlis saTvale, sanaTuri, saidanac 

sinaTle Cadis da kvamli amodis. ucxo mgzavri Tu daibna RameSi, Sexedos da 

dolabis Suqs endos (s. Ciqov.). 2. qvitkiris kedelSi datanebuli ukaro ganjina 

(qveSagebis Sesanaxad). scenis siRrmeSi dolabiviT karapania (g. yifS. Targm.). (8, 

1207)  

leqsikonSi arsebuli statiebis mixedviT `dolabis~ teqstualuri 

mniSvnelobis dadgena SeuZlebelia, Tu, rasakvirvelia, ar miendobi 

kotetiSvilis interpretacias. es ukanaskneli ki, mogexsenebaT, imdenad uCveulo 
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xatis warmoqmnas iwvevs, rom Tavad miTologiur sivrceSi arsebul fantaziasac 

scildeba.  

Segveqmna STabeWdileba, rom qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni ver 

asaxavs sityva `dolabis~ Sinaarsobriv potencias `Tavfaravnel WabukSi~. 

amdenad, saWiro Seiqmna leqsikografiuli gamokvlevis Catareba. 

sakonsultaciod mivmarTeT araerT qarTvel filologs. sakiTxis gadawyvetaSi 

gansakuTrebuli daxmareba aRmogviCines iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 

saxelmwifo universitetis profesorebma zurab WumburiZem da Temur 

qurdovaniZem. maT migvaniSnes, rom am sakiTxTan kavSirSi saintereso gamokvleva 

Caatara wina saukunis 60-ian wlebSi ilia maisuraZem.   

batoni ilia maisuraZe dRes cocxali ar brZandeba, rom piradad 

gadavuxadoT madloba uaRresad saintereso naSromisaTvis `Tavfaravneli 

Wabukis~ zogi sityvis ganmartebisaTvis~ (5, 207-214), romelic man 1969 wels 

gamoaqveyna.  

ilia maisuraZe warmoSobiT javaxeTidan yofila da, rogorc Cans, ukeT  

miuwvdeboda xeli `Tavfaravnel WabukSi~ toponimebisa Tu sxva sityvaTa 

xmarebis dadgenaze, rom aRaraferi vTqvaT mis mecnierul alRosa da 

pasuxismgeblobaze.   

ai, ras wers i. maisuraZe:  

`dolabi~ leqsis komentatorebs mxolod erTi mniSvnelobiT esmiT _ 

rogorc wisqvilis qva. amis gamo sakvirveli ar unda iyos, rom kaci, romelic 

curavs da Tan cali xeliT wisqvilis qva miaqvs, raRac bumberaz, zRaprul 

arsebad warmovidginoT. misi unari xom bevrad aWarbebs Cveni zRaprebis im 

goliaTebis saswaulebriv Tvisebebsac ki, romelTac sirbilis dros fexebze 

wisqvilis qvebi abiaT. 

magram saqme is aris, rom dolabi martooden wisqvilis qvas rodi niSnavs. 

qarTulSi mas sxvadasxva mniSvneloba ukavSirdeba, ris gaTvaliswinebac 

aucilebelia zemoxsenebuli gamoTqmis sworad gagebisaTvis.  

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi wisqvilis qvis garda 

dadasturebulia dolabis kidev ramdenime mniSvneloba. igi aRniSnavs TviT 

wisqvils (imeruli da guruli kiloebis mixedviT), baniani saxlis saTvales, 

sanaTurs da kedelSi datanebul ganjinas. amiTac ar amoiwureba am sityvis 

semantika. javaxeTSi dolabad iwodeba korkotis safqvavi, SuaSi gaxvretili, 

RerZgayrili qvis didi borbali, romelic wylis ZaliT Zelis garSemo goravda 

da qveS dayril xorbals kans aclida. es iyo zeTsaxdeli qvis (gelazis) 

msgavsi borbali, romlis naSTebs mesxeTis miwawyalze bevrgan vxvdebiT, TviT 

gelazic aq dolabis saxeliT aris cnobili. isic sayuradReboa, rom javaxeTSi 
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uwin dolabiani urmebic scodniaT. es saxelwodeba urems dolabebad wodebuli 

erTnairi borblebis gamo miuRia. dolabi-borbali borblis uZvelesi, 

primitiuli saxe iyo da Cveulebrivi borblisagan imiT gansxvavdeboda, rom 

erTiani xisagan iyo gamoWrili da RerZis gasayrelad SuaSi gamoxvretili.  

dolabis saxeliT yofila cnobili agreTve gverdi-gverd mdebare miwur 

saxlebs Soris mosazRvre kedelSi datanebuli xvreli, anu sarkmelic, 

romelic daniSnuli iyo mtris Tavdasxmis an raime gaWirvebis Jams xmis 

misacemad, ambis Sesatyobineblad. moxucTa gadmocemiT, cixis saTofurebsac aq 

Turme dolabebs eZadxnen. saZiebeli sityvis amgvari semantikuri mimoqceva 

gvafiqrebinebs: xom ar iyo dolabi iseTi sagnebis aRmniSvneli sazogado 

termini, romelTaTvisac damaxasiaTebeli iyo amoTxriT, amokveTiT, 

amoRrmavebiT an gaxvretiT miRebuli garkveuli forma (wisqvilis qva, sarkmeli, 

sanaTuri, ganjina, gelazi, urmis borbali da misT.).  

irkveva, rom sityva dolabi sparsulidan momdinareobs, sadac dulabad 

gamoiTqmeba. axal sparsulSi dulabi borbalsac aRniSnavs (hidravlikuri 

borbali) da karadasac (karada, rasakvirvelia modernizebuli gagebaa ganjinis 

aRmniSvneli am sityvisa) (6). qarTulsa da somxurs garda, dolabi rogorc Cans, 

rusulSic Sesula da iq zmnis formiT damkvidrebula, es aris Долбить, s. 

oJegovis mixedviT, misi ganmarteba aseTia: Долбить 1. ударами делать углубление: 

долбить дерево, долбить лед. 2. изготовлять, делая ударами, углубление: долбить улей (7). es 

ganmarteba kargad exameba varauds dolabis zemoxsenebuli zogadi 

mniSvnelobis SesaZleblobis Sesaxeb. aqedan isic gamomdinareobs, rom dolabi 

rogorc amokveTil-amoRrmavebuli an gaxvretili sagani, nivTi Tu nageboba 

SeiZleba qvisac yofiliyo, xisac da sxva masalisac.  

Cven vfiqrobT, rom Tavfaravneli Wabukis baladaSi mosxenebuli dolabi 

wisqvilis qvas ki ar unda aRniSnavdes, aramed urmis Tvals, dolab-borbals, 

curvaSi xelis Sesawyobad gamoyenebuls, anda, ukeTes SemTxvevaSi, dolabad 

wodebul specialurad damzadebul, mklavis gasayrelad gamoxvretil mrgval 

ficars, romelic Zvelad miRebuli unda yofiliyo banaobisa da curvis dros 

damxmare saSualebad. amgvari sacurao dolabi dRes javaxeTSi aRar gvxvdeba, 

magram mis arsebobaze xalxis mexsierebaSi Semonaxuli cnobebi migviTiTebs.~ (5, 

211-213)  

zemoxsenebul statiaSi i. maisuraZe iSveliebs javaxeTis yofili 

mkvidris, vinme sofrom daviTis Ze yavreliSvilis gamouqveynebel moTxrobas, 

sadac aRwerilia dolabis damzadebis wesi: 

`dolabs gamoyvana unda. es ubralo gaxvretili ficari ar aris. amas 

akeTeben fisiani (mkvriani) xisagan, axmoben or weliwads, mere usmeven cxel 
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Txis qons da Taflis sanTels garSemo. ai, maSin arc wyalSi iJRinTeba, arc 

mzeze xmeba, ginda wlobiT egdos~. (5, 213) 

maisuraZis gamokvleva CvenTvis sayuradReboa agreTve mijnuri qalis 

sacxovrisis dadgenis TvalsazrisiTac, radgan es xalxuri leqsi sxvadasxva 

variantebiT vrceldeboda imis mixedviT, Tu vis hyvarobda Tavfaravneli Wabuki: 

aspanas qalsa, aspinZis qalsa, zRvis gaRma qalsa, Tu sxvas.  

toponimis dadgena CvenTvis aucilebeli iyo, radgan es leqsi Tavad 

gvsurda gveTargmna, miTumetes, rom kevin tuitiseul inglisur TargmanSi 

mijnuri qali aspinZelia:   

A lad from Tavparavani, 

Was loved by a maid of Aspindza. 

ai, ras vkiTxulobT i. maisuraZesTan:    

`raki baladis mTavari gmiris sacxovrisi nawarmoebSi zedmiwevniT aris 

lokalizebuli (igi Tavfaravneli Wabukia), cxadia, rom misi sartfos 

adgilsamyofelic Tavidanve garkveuli iqneboda. is ver iqneboda verc ucnobi 

aSkareTi, verc aspana da, miT umetes, verc aspinZa, romelic udidesi manZiliT 

aris daSorebuli Tavfaravans. es punqti unda yofiliyo mxolod da mxolod 

asfara, is mcire sofeli, romelic Tavfaravnis pirdapir, tbis Crdilo napirze 

mdebareobs da dRemde amave saxels atarebs2. am faqtze saTanadod miuTiTa 

prof. s. jiqiam, romelmac javaxeTis toponimikuri realiebis gacnobis Sedegad 

asfara aRiara leqsSi moxsenebul swor geografiul punqtad (9, 351-352).~ (5, 210)  

rogorc maisuraZe askvnis, dolabiT mocuraves, romelsac marjvena xeli 

dakavebuli hqonda, marcxena mTlianad Tavisufali eqneboda, curvisas marjvena 

mxriT igi mZlavrad iqneboda gadawolili dolabze, meore Tavisufali xeli ki 

aqtiurad unda emoZravebina, eqanavebina, ise, rom mxaruliT win waweuliyo. 

marcxena xelis swored aseTi swrafi qneva da haeris amoZraveba Tavfaravnelis 

leqsSi niavqarobad aris dasaxuli, rac metad marjve poeturi Tqmaa: `cal 

xeliT dolabi miaqvs, cal xeliT niavqarobda~. (5, 314) 

ai, ase gaamarTla maisuraZiseulma kvlevam Cveni rwmena imasTan kavSirSi, 

rom dolabi `Tavfaravnel WabukSi~ naxmari iyo iseTi mniSvnelobiT, romelic 

ar iyo aRwerili qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi, da rom striqonebs 

Soris `cal xeliT dolabi miaqvs, cal xeliT niavqarobda~ Sinaarsobrivad 

ikveTeboda ara kontrasti, aramed Tanxvedra.  

                                                 
2
 asfara TiTqos im kacis zedmeti saxeli iyo, romelic as fara cxvars flobda. am 
mdidari kacis saxeli Semdeg Turme mis sofelsac daerqvao, _ gadmogvcems xalxuri 
Tqmuleba. samwuxaroa, rom dRes am qarTul saxels damaxinjebuli saxiT asparad 
warmoTqvamen da weren kidec (ix. gaz. `aspinZa~ #28, 5. 111, S. zurabiSvilis statia `cota 
ram xalxuri baladis Sesaxeb~ da sxv.).  
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aseTi gamokvlevis Sedegad, romelic praqtikulad gamokvleulis 

gamovlenaa, Cven SevasruleT `Tavfaravneli Wabukis~ inglisuri Targmani, 

romelsac qvemoT gTavazobT, da sadac `dolabi~ warmovadgineT, rogorc 

“lifebelt” _ saSveli rgoli, Tumc komentarSi avxseniT am cnebis qarTuli 

warmomavloba: 

A Handsome Lad of Paravani 

 

A handsome lad of Paravani 

In love with a maid of Aspara 

Was never daunted to mount huge waves 

Across the sea to meet his lover. 

The maid would always light a candle, 

The candle shone as a small marvel. 

An ugly crone of wicked soul 

Intended evil for the couple. 

She, when in fury, reached the casement, 

Snuffed out the light to harm, to humble, 

The wicked crone to her oft murmured: 

You ever had the same lover. 

By then the lad met billows high, 

His breast heaved smoothly, had no trouble, 

With one hand carried he a lifebelt
3
 

And wafted the air with his other. 

A single candle on one bank 

Could well throw light on the other. 

But moonless night came o’er the lake 

With total darkness all to cover. 

And wave on wave did pound him strongly 

To swallow up, devour the lover. 

He lost the ford, the storm was raging, 

The toil for him became thus harder. 

The morning broke so full of beauty 

Like eyes of damsels fair that sparkle. 

The lad was drowned, his lifeless body 

Moved smoothly floating on the shallows. 

                                                 
3
 Georgian swimmers of that region used to produce a special wooden disk with a hole in the centre to put an arm 

through it during swimming which served as a lifebelt and was called “dolabi” in Georgian. 
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And near the shore of small Aspara 

His crimson shirt did lonely flutter. 

His loving heart, his poor young body 

Were torn up gaily by a vulture.
4
  

 

Cemeul inglisur TargmanSi `Tavfaravnelis~ aRsaniSnavad vxmarob “of 

Paravani”, rac niSnavs faravanels, radgan kargad cnobilia, rom toponimi 

`faravani~ igivea, rac toponimi `Tavfaravani~, miTumetes, rom es ukanaskneli 

ucnobia vaxuSti batoniSvilisaTvis (3, 24, 41), romelic tbis saxelad Zvel 

wyaroebSi cnobil faravans ixseniebs.   

imeds gamovTqvamT, rom winamdebare publikacia SemdgomSi daxmarebas 

gauwevs saTanado leqsikografebs, xolo Cveni dakvirveba da sityvis 

leqsikografiuli gamokvlevis gamocdileba Targmnis procesSi am erTi 

magaliTiT ar amoiwureba.       
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4`Tavfaravneli Wabukis~ aq warmodgenili Cemeuli inglisuri Targmani pirvelad 
gamoqveynda britaneTSi inga adamias statiasTan erTad (1).  


